
MINISTERIO
DE FOMENTO

SECRETARIA GENERAL
DE TRANSPORTES

DIRECCIÓN GENERAL
DE TRANSPORTES
POR CARRETERA

SOLICITUD / DEMANDE / REQUEST / ANTRAG

DE CREACIÓN DE UN SERVICIO REGULAR O DE UN SERVICIO REGULAR ESPECIALIZADO / DE CREA-
TION D'UN SER VICE REGULIER OU D'UN SER VICE REGULIER SPECIALISÉ / FOR THE SETTING UP OF
A REGULAR TRANSPORT SER VICE OR A SPECIALIZED REGULAR TRANSPOR T SER VICE / A UF ERSTE-
LLUNG EINES REGULAREN ODER EINES REGULAREN SPEZIALVERKEHRSDIENSTES

0 DE RENOVACIÓN DE UNA AUTORIZACIÓN DE UN SERVICIO DE ESTE TIPO / DE RENOUVELLEMENT
D'UNE A UTORISA TION D'UN SER VICE DE CE TYPE / FOR THE RENEWAL OF AN A UTHORIZA TION OF
THIS CLASS OF SER VICE / A UF ERNEUER UNG EINER GENEHMIGUNG FUR VERKEHRSDIENSTE DIESER
ART

dirigida a / adressée á / addressed to / an	
(Autoridad competente / 1'Autorité compétente / competent authority / zusehende Behórde)

1 . Nombre y apellidos o razón social del transportista solicitante / Prénom et Nom ou raison sociale du transporteur solliciteur
/ Name and address or registered office of the applicant carrier / Vor - und Nachname des antragstellenden Verkehrsunterneh-
mers oder Firmenanschrift :	
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

	

N.I .F ./C.I.F . :	
2. Nacionalidad / Nationalité / Nationality / Nationalitüt :	
3. Dirección completa / Adresse compléte / Complete address / Volle Anschrift :	

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
n? de teléfono / numéro de télephone / telephone number / Telefonnummer :	

4. Naturaleza del servicio / Nature du service / Nature of the service / Art des Verkehrsdienstes :
Li servicio regular / service régulier / regular service / regulürer Verkehrsdienst
0 servicio regular especializado / service régulier spécialisé / specialized regular service / regulürer Spezial verkehrsdienst :

categoría de viajeros (trabajadores, escolares, etc .) l catégorie des voyageurs (travailleurs, écoliers, etc .) / class
of passengers (workers, pupils etc .) / Art der Reisenden (Arbeiter, Schüler, etc .)	
empresa o establecimiento para el que se realiza el transporte / entreprise ou établissement pour qui on réalise
le transport / enteeprise or institution on behalf of which the transport is carried out / Firma oder Institution für die der
Verkehr durchgeführt wird	
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5 . Período de validez solicitado / Durée de la validité demandée / Requested validity period / Gültigkeitsdauer des beantragten
Verkehrsdienstes :	

6. Itinerario detallado del servicio (subrayar los puntos de recogida o de descenso de viajeros) / Itinéraire en détaille du
service (souligner les points de recuillie ou descente des voyageurs) / Detailed itinerary of the service (scoring the points where
the passengers are picked up or set down) /Ausführliche Beschreibung der Route des Verkehrsdienstes (Aufnahme- und Abset-
zungspunkte der Reisenden unterstreichen)	

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Otras paradas / D'autres arréts / Other stops / Weitere Aufenthalte :	
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

/ Points frontiers (postes douaniers
d'entrée et de sortie de chaque Etat affecté) / Frontier stations (place of entry and leaving custom authorities of each of the
respective nations) / Grenzposten (Betreten und Verlassen der Zollbehórden jedes betreffenden Staates) :	
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .



7 . Período de explotación / Durée de 1'exploitation / Exploitation period / Dauer der Betreibung des Verkehrsdienstes :
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8 . Longitud kilométrica del servicio: ida / Longueur kilométrique du service : aller / Transport service length in kilometers :
outward journey / Lüngue des Verkehrsdienstes in Kilometern : Hinfahrt :	
vuelta / retour / return / Rückfahrt :	

9 . Longitud de las etapas diarias / Longueur des étapes quotidiennes / Length of the daily stages / Lüngue der Tagesstrecke :
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10 . Frecuencia (diario, semanal, etc .) / Fréquence (journaliére, hebdomadaire, etc.) / Frequency (daily, weekly, etc.) / HáuEg-
keit (tüglich, wóchentlich, etc .) :	

11 . Tarifas / Tarifs / Tariffs / Gebühren :	
12 . Vehículos que pueden utilizarse / Véhicles qui peuvent étre utilisés / Vehicles which can be used / Fahrzeuge, die benutzt

werden kónnen :	
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

13 . Indicaciones complementarias eventuales / Indications complémentaires éventuelles / Possible observations / Eventuelle
sonstige Bemerkungen :	
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

14 .

	

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

:

1 . Los horarios .

2 . Las listas de las tarifas :

a) servicios regulares : viajeros y equipajes por separado .

b) servicios regulares especializados : precios establecidos sobre la base de contratos o precios de abono .

3 . Comprobantes de que el solicitante cumple las condiciones para la admisión a los transportes internacionales de viajeros .

4 . a) Datos referentes a la naturaleza y volumen de tráfico que el solicitante prevé efectuar, si se trata de una solicitud de creación
de servicio, o que haya efectuado si se trata de una solicitud de renovación de autorización .

b) Cualquier otro dato que pruebe la necesidad de crear o de mantener el servicio solicitado .

5 . Un mapa a escala adecuada donde se señalen el itinerario y las paradas para la subida y bajada de los viajeros .

6 . Un plan de conducción que permita comprobar que se respeta la normativa sobre los tiempos de conducción y reposo .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(Lugar y fecha / Lieu et date / Place and date / Ort und Datum)

	

(Firma del solicitante / Signature du demandant / Signature of the
applicant / Unterschrift des Antragsstellers)
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